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denter. quod nos. sex marchas terre. cum omnibus adiacenciis eius. intra sepes
et extra positis. per veuwerendum virum. dominum npicholaum magnusson. pre-
positum strengenensem. pro fundacione prebende cuiusdam. ecclesie strenge-
nemsi. collatas. ac ewsdem prebende presbiterum. sub nostre proteccionis mu-
nimen. et graciam recipimus specialem. Dantes et declarantes. aucloritate regia.
ac in perpetuum irreuocabiliter assignantes. ipsum. cum premissis sex marchis
terre. curiis et familis. ac personis in eisdem bonis residentibus. ab omnibus
imposicionibus. exhibicionibus. ac aliis solucionibus quibuscumque. ordinaris.
et extra ordinariis. nabis. vel juri nostro debitis. eciam si generale subsidium
de tolo regno requiri. aut expedicionem nostram generaliter euocari contingat.
liberum penitus et exemptum, Non obstante. reuocacione libertatum general.
quam fecerimus. aut in posterum faciemus. Hanc nostre libertatis graciam.
validamy esse volumus et mandamus, Prohibemus igitur. sub optentu gracie
nostre firmiter et districte. Nequis aduocatorum nostrorum. eorum officialium.
seu quiuis alius. cuiuscumque condicionis aut status. ipsum in premissis bonis.
vel personis. contra hanc nostre tuicionis et libertatis graciam sibi indultam.
presumat aliqualiter impedire,, Prout graciam nostram. diligere voluerit inof-
fensam. Datum thennilse. Anno domini M* CCC°XL". quarto. die commemo-
racionis sancti Pauli
Af sigillet ett obetydligt fragment pd en ur brefvet klippt remsa.

3800. 1344 d. 30 Juni. Tynnelso.

Konung MaGNuUs tager i sitt sirskilda héign sex markland, som Kaniken Ingevald Magunusson gifvit
till stiftande af en preebenda i Strengnis domkyrka, med beviljande af samma friheter, som i foreg. N:o
3799 anforas.

Orig. p8 perg. i Sv. Riks Arch.
Magnus dei gracia. rex swecie. norwegie. et skanie. Omnibus &ec. lika
med WN:o 3799 till: reverendum virum. dominum Jngeualdum maguusson.
canonicum strengnensem pro fundacione prebende cuiusdam &c. lika med
N:o 3799 dnda till slut.

Af sigillet fins ett obetydligt fragment pd en ur brefvet klippt remsa.

3801. 1344 d. 30 Juni. Tynnelso.

Konung MaGNUs, tager i sitt sirskilda beskydd ett markland, som Riddaren Birger Magnusson gifvit
till Strengnds domkyrkas byggnadsfond, [orklarande namnda gods och dess &bor fria frin all skatt till
kronan, dfven om ndgon allmin gird af hela riket skulle utkrifvas eller allmént uppbudske.

Orig. pd perg. i Sv. Riks Arch.

Magnus. dei gracia rex swecie. norwegie. et skanie. Omnibus presens
scriptum. cernentibus, salutem in domino. sempiternam. Constare volumus eui-
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denter. quod nos. vnam marcham terres. cdith .dmnibus adiacenciis eius. Wtta
sepes. et extra positis. per nobilem militem. dominum byrgerum magnusson.
ad fabricam ecclesie strengnensis. collatam. sub nostre proteccionis munimen.
et tutele graciam recipimus specialem. Dantes et declarantes. auctoritate regia.
ac in perpefuum irreuocabililer assignantes. eadem predia. cum curiis. familiis.
ac personis in eis residentibus. ab omnibus inposicionibus. §c. lika med N:o
3799 till: euocari contingat, libera penitus et exempta. Non obstante &c. lika
med sammea N:o 3799 till: aut status. ipsa bona. vel personas. in eis commo-
rantes. contra hanc nostre tuicionis et libertatis graciam. eis induliam. presu-
mat aliqualiter &c. lika med N:o 3799 till sius.

Af sigillet ett obetydligt fragment pd den ur brefvet klippta remsan.

3802. 1344 d. 30 Juni. Tynnelsé.

Domprosten NiLs MaGNUssoN i Strengnds uppgér forlikning i en tvist mellan honom och W&rfruberga
kloster, till hvilket han gifver 5 Grtugland och 3 torp i Roshod, att lemnas efter hans dod.

Orig. p& perg. i Sv. Riks Arch.

Ontnibus presentes litteras inspecturis: Nicholaus magnusson prepositss
strengenensis. salutem in domino sempiternam Nouerint vniuersi per presen-
tes. de briga et contencione inter reuerendas dominas. Dominam abbatissam
tolumque conuentum in monasterio montis beate virginis et me tempore lon-
giori durata. videlicet. roshpgha et okn. in recognicione mea silicet asen to-
tahter certitudinaliterque dimississe(!), Jtem eisdem dominabus. quinque solidos
terre et tria opida in rosheghum. cum singulis adiacenciis quibuscumque prope
vel remote positis, post obitum meum veraciter me contulisse recognosco.
mihi meisque heredibus alienans. dictis, condonans, Jure perpetuo possidendos.
Jx cuius rei euidenciam firmiorem. sigilla reuerendorum virorum magnifici
regis domini magni swecie norwegie et skanie domini hemingi archiepiscopi
vpsalensis. Domini Frenderi episcopi strengenensis; domini Nicholai abyornee-
son. ac heredum meorum videlicet, domini jngeualdi magnusson, domini bit-
geri magnusson, domini laurencii magnusson, magni finuidhaeson. Nicholai
Joonson vna cum proprio instanter peto appomenda, Pattm thoiiylse. Anno
domini. M°. CCC*, XL*1III". in commemoracione satcti pauli apostoli.

Pd frdnsidan: De rooseghd. parrochie heradhe.

Sigillen: N:o 2, Arkebiskopens; N:o 3, Biskop Frenders skadadt; N:o 4—6 krossade;
Nio 1, 7, 8, 10 borta, kapslarne och remsorna qvar; N:o 9 borta.



